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PLEASE KEEP THIS MANUAL FOR FURTHER REFERENCE!
Thank you for choosing our high-quality humidifier and air purifier. Please be sure to read this 
manual carefully before using it. If you have any questions, please contact the professional 
service for help. Keep the manual for further reference.

The humidifier with air purification function effectively maintains an optimal humidity level and 
removes harmful particles from the air, creating a comfortable environment in your home or 
office. Its compact design allows you to easily move it to any room.

USER’S MANUAL
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PRECAUTIONS

	� Failure to comply with the warnings listed below may result in electric shock or serious injury.  
This product should be used only in accordance with the specifications outlined in this manual.  
Usage outside these specifications may result in serious injury.
When using electrical appliances, basic precautions should always be followed to reduce the risk of fire, electric shock, 
and injury to persons, including the following:

	 Read all instructions before using the appliance.
	 To avoid fire or shock hazard, plug the appliance directly into a proper AC electrical outlet.
	� Keep the cord out of heavy traffic areas. Never place the cord under rugs or near heat sources such as radiators, stoves, 

or heaters.
	� To protect against electrical hazards, do not immerse the appliance in water or other liquids. Do not use near water.
	� Always supervise children when they are near the unit.
	� Always unplug the machine before moving it, opening the grill, changing filters, cleaning, or when not in use. Pull by the 

plug, not the cord.
	� Never drop or insert any object into any openings.
	� Do not run the cord under carpeting. Do not cover the cord with throw rugs, runners, or similar coverings.
	� Do not route the cord under furniture or appliances. Arrange it away from traffic areas to prevent tripping.
	� Do not operate any appliance with a damaged cord or plug, if the motor fan fails to rotate, or after the appliance 

malfunctions or has been dropped or damaged in any manner. Contact Customer Service for assistance.
	� Use the appliance only for its intended household use as described in this manual.
	� Do not place anything on top of the unit.
	� Never block the air openings, grills, or outlets, or place the unit on soft surfaces such as beds or sofas, which could 

cause the unit to tip over or block air intake/outlet openings.
	� Do not attempt to repair or adjust any electrical or mechanical functions. Doing so will void the warranty. The unit 

contains no user-serviceable parts. All servicing should be performed by qualified personnel.
	� Do not add hot water into the tank. Use only cold water (tap, distilled, mineral, or other drinking water).
	� Do not drink the water from the basin or use it for animals or plants. Empty the water basin into a drain.
	� Do not add water through the air outlets of the humidifier.

	� WARNING 
To reduce the risk of fire or electric shock, do not use this device with any solid-state speed control device.
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SPECIFICATION

Humidifier & Air Purifier 2-in-1 H:HAVOK HEPA 400

Power Supply 100–240V~, 50/60Hz

Water Tank Capacity 4 L

CADR (Clean Air Delivery Rate) 160 CFM (272 m³/h)

Mist Output 400 ml/h

Fan Speeds 4 levels (Sleep, I, II, III, Auto)

Filter System Pre-filter + H13 HEPA + UV-C lamp

Wi-Fi Functionality Mycond App compatible (Wi-Fi enabled)

Noise Level ≤50 dB

Applicable Area ≤25 m2

Dimensions (W × D × H) 283 × 283 × 479 mm

Net Weight 3.85 kg 

Note: Specifications subject to change without notice.
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COMPONENTS

Air outlet

Air inlet

Touch panel

Humidification filter

UV-C lamp with shade

Purification filter

Water tank
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OPERATION

	 AIR CLEANING SYSTEM
	 PRE-FILTER: Captures large particles and dust.

	 HEPA FILTER: Captures dust, smoke, pollen, and allergens.

	 UV-C: UV Light destroys microorganisms such as germs, viruses, bacteria, and mold.

	 HUMIDIFICATION SYSTEM
	 HUMIDIFICATION FILTER: Absorbs water. Air passes through the wet filter surface to become humidified.

	 OPERATING INSTRUCTIONS
	 Before operating the machine:

1.	 Carefully remove the unit from the box and remove all packaging, including from the humidification filter.

2.	 Place the unit on a firm, level, flat surface.

3.	 Plug the power cord into an appropriate AC outlet.

	 When moving the unit, lift it from the bottom of the water tank carefully.

	 Ensure the unit is at least 1 foot away from any wall or furniture. Do not block the grills.
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OPERATION

POWER/WIFI
Short press to power on/off. Press and hold (3-5 sec) to activate or reset Wi-Fi connection.

TIMER
Short press to set a timer (1–12 hours).

AUTO

%
PM
2.5
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OPERATION

	 SPEED
	� Press this button to cycle through the speed settings for selecting the speed of I (Low), II (Medium) , III (High) , IV(Turbo) and 

Auto mode. In Auto mode, speed adjusts automatically based on air quality.

	 Air quality LED ring color codes:
	 Red: Heavily polluted
	 Orange: Lightly polluted
	 Yellow: Moderate
	 Blue: Good

	 UV
	 Press to turn the UV function on/off.

	 SLEEP
	 Press to enable/disable sleep mode. Press again or any button to exit.

	 WATER % / CHILD LOCK
	 Short press to display water level. Press and hold (3–5 sec) to activate/deactivate child lock.

	 FILTER RESET
	� Short press to check filter life (%). After 4320 hours, the indicator lights up. After replacing the filter, press and hold 

(3–5 sec) to reset the indicator

	 WATER SHORTAGE INDICATOR
	� Indicator flashes orange: Tank not properly installed or contact issue. Indicator solid orange: Low water level.  

Indicator white: Water level is sufficient.

	
	 IMPORTANT!
	 Switch off and unplug the unit when not in use.
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OPERATION

	 ADDING WATER
	� Remove the upper body. The HEPA filter remains inside and should not be 

removed.

	� Add water to the tank (do not exceed max level). The humidification filter can 
stay in place.

	� Reattach the upper body and float securely.

	 FILTER REPLACEMENT
	 When the FILTER icon lights up, replace the filter.

	 Tear off packaging from the new filter before installation.

	 Filter life: approx. 6 months.

	� Replace the used filter, reattach the upper housing, and reset  
the filter timer.

	 CLEANING & MAINTAINING
	� Clean at least once a month using a clean, dry, soft cloth.

	 Avoid inserting objects or fingers into the unit.

	 Do not use gasoline, thinner, or harsh cleaners.

	 Do not use alcohol or solvents.
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INFORMATION ON THE APP “MYCOND”
The “Mycond” app is available for android and iOS.

Scan the corresponding QR code to get directly to the download.

INFORMATION ON HOW TO USE THE APP
This appliance allows you to operate the appliance via your home net-work. A prerequisite is a permanent Wi-Fi 
connection to your router and the free app “Mycond”.

We recommend disconnecting the appliance from the power supply when you are away from home to prevent 
unintentional switching on while you are on the road!

Commissioning via the App

1.	 Install the “Mycond” app. Create a user account.

2.	 Activate the Wi-Fi function in the settings of your appliance.

3.	 Place the appliance at a distance of about 5 meters to your router.

4.	 As long as the power is turned on, the Wi-Fi indicator flashes slowly. After 3 minutes, the status will be canceled if there is 
no network configuration, and the indicator light is off. If you need to re-connect the Wi-Fi, long press the “POWER/WIFI” 
button for 5 second to start the network configuration, the Wi-Fi indicator flashes slowly.

5.	 When Wi-Fi indicator flashes slowly, select “Add Device” – “Humidifier”, and follow the instructions on the display.

6.	 Once the appliance has been successfully connected, the Wi-Fi indicator lights up. Now you can operate the appliance using 
the app.

OPERATION





ЗВОЛОЖУВАЧ  
ТА ОЧИЩУВАЧ 
ПОВІТРЯ

ПОСІБНИК 
КОРИСТУВАЧА
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БУДЬ ЛАСКА, ЗБЕРЕЖІТЬ ЦЕЙ ПОСІБНИК  
ДЛЯ ПОДАЛЬШОГО ВИКОРИСТАННЯ!
Дякуємо вам за вибір нашого високоякісного зволожувача та очищувача повітря. 
Будь ласка, уважно ознайомтесь із цим посібником користувача перед використанням 
пристрою. Якщо у вас виникли будь-які питання, не вагайтеся звернутися до нашої 
професійної служби підтримки. Зберігайте цей посібник для подальшого використання.

Зволожувач із функцією очищення повітря ефективно підтримує оптимальний рівень 
вологості та очищає повітря від шкідливих часток, створюючи комфортні умови в вашому 
будинку чи офісі. Завдяки своєму компактному дизайну, його зручно переносити 
з кімнати в кімнату.

ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА

ukr 16
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ПОПЕРЕДЖЕННЯ

	� Недотримання вказаних нижче попереджень може призвести до ураження електричним струмом або 
серйозної травми.  Цей пристрій слід використовувати лише відповідно до технічних характеристик, 
описаних у цьому посібнику. Використання поза межами цих умов може спричинити небезпеку.
Під час використання електроприладів завжди дотримуйтеся основних заходів безпеки, щоб зменшити ризик 
пожежі, ураження електричним струмом або травм:

	 Уважно прочитайте всі інструкції перед використанням приладу.
	� Щоб уникнути небезпеки займання або ураження струмом, підключайте пристрій безпосередньо до відповідної 

розетки змінного струму.
	� Уникайте прокладання шнура в місцях з інтенсивним рухом. Не кладіть його під килими або біля джерел тепла 

(радіатори, плити тощо).
	 Не занурюйте прилад у воду чи інші рідини. Не використовуйте його поблизу води.
	 Не залишайте дітей без нагляду поблизу приладу.
	� Завжди відключайте пристрій від мережі перед переміщенням, очищенням або обслуговуванням. Тягніть за 

вилку, а не за шнур.
	� Не вставляйте сторонні предмети у вентиляційні отвори.
	� Не прокладайте шнур під килимом або меблями.
	� Не використовуйте пристрій з пошкодженим шнуром чи вилкою або якщо він працює некоректно. Зверніться до 

служби підтримки.
	� Використовуйте пристрій лише за призначенням.
	� Не використовуйте пристрій на відкритому повітрі.
	� Не кладіть нічого зверху на прилад.
	� Не блокуйте вентиляційні отвори або решітки.
	� Не намагайтесь самостійно ремонтувати або змінювати пристрій. Це призведе до втрати гарантії.
	� Не заливайте гарячу воду в бак. Використовуйте лише холодну воду.
	� Не пийте воду з резервуара. Зливайте ї ї у злив.
	� Не додавайте воду через повітряні отвори.

	 �ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
Щоб уникнути ризику пожежі або ураження електричним струмом, не використовуйте пристрій з регуляторами 
швидкості, які не передбачені виробником.
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ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Зволожувач та очищувач повітря 2-в-1 H:HAVOK HEPA 400

Живлення 100–240V~, 50/60Hz

Об’єм резервуара для води 4 л

CADR (Продуктивність очищення) 160 CFM (272 м3/год)

Продуктивність зволоження 400 мл/год

Швидкості вентилятора 4 рівні (Режим сну, I, II, III, Авто)

Система фільтрації Попередній фільтр + H13 HEPA + лампа UV-C

Wi-Fi / Смарт-функціональність Підтримка застосунку Mycond (Wi-Fi увімкнено)

Рівень шуму ≤50 дБ

Рекомендована площа приміщення ≤25 м2

Габарити (Ш × Г × В) 283 × 283 × 479 мм

Вага нетто 3.85 кг

Примітка: Приведені вище технічні параметри можуть бути змінені без попереднього повідомлення.
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КОМПОНЕНТИ

Вихід для повітря

Вхід для повітря

Сенсорна панель

Зволожувальний фільтр

Лампа UV-C із захисним кожухом

Фільтр очищення

Бак для води

ukr 20



ЕКСПЛУАТАЦІЯ

	 СИСТЕМА ОЧИЩЕННЯ ПОВІТРЯ
	 Попередній фільтр: затримує великі частинки пилу.

	 HEPA-фільтр: затримує пил, дим, пилок та алергени.

	 UV-C: знищує мікроорганізми (бактерії, віруси, плісняву).

	 СИСТЕМА ЗВОЛОЖЕННЯ
	 Зволожувальний фільтр: вбирає воду. Повітря проходить крізь вологу поверхню фільтра та зволожується.

	 ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
	 Перед використанням приладу:

1.	 Обережно дістаньте прилад з коробки та зніміть пакування (включно з пакуванням фільтра).

2.	 Встановіть прилад на рівну, тверду поверхню.

3.	 Увімкніть пристрій у відповідну розетку змінного струму.

	 Під час переміщення тримайте пристрій знизу за бак.

	 Тримайте прилад щонайменше за 30 см від стін або меблів. Не блокуйте решітки.
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ЕКСПЛУАТАЦІЯ

ЖИВЛЕННЯ/WI-FI
Коротке натискання — увімкнення/вимкнення. Натисніть і тримайте 3–5 секунд для налаштування Wi-Fi.

ТАЙМЕР
Коротке натискання — встановлення таймера (1–12 годин).

AUTO

%
PM
2.5
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ЕКСПЛУАТАЦІЯ

	 ШВИДКІСТЬ
	� Перемикання швидкостей вентилятора (I–IV + Авто). У режимі «Авто» швидкість регулюється автоматично залежно 

від якості повітря.

	 Кольорові індикатори якості повітря:
	 Червоний: дуже забруднене. 
	 Помаранчевий: забруднене
	 Жовтий: середнє
	 Синій: чисте

	 УФ
	 Увімк./вимк. функції ультрафіолету.

	 РЕЖИМ СНУ
	 Нічний режим. Повторне натискання або будь-яка інша кнопка — вихід із режиму.

	 РІВЕНЬ ВОДИ % / БЛОКУВАННЯ ВІД ДІТЕЙ
	 Коротке натискання — показ рівня води. Тримати 3–5 секунд — увімк./вимк. блокування від дітей.

	 СКИДАННЯ ФІЛЬТРА
	� Коротке натискання — перевірка стану фільтра (%). Після 4320 годин індикатор загориться. Після заміни фільтра 

натисніть і тримайте 3–5 секунд для скидання.

	 ІНДИКАТОР НИЗЬКОГО РІВНЯ ВОДИ
	� Мигає помаранчевим: бак встановлено неправильно або поганий контакт. Горить помаранчевим: низький рівень 

води. Горить білим: води достатньо.

	
	 УВАГА!
	 Вимикайте та від'єднуйте прилад з розетки, коли не використовуєте його.
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ЕКСПЛУАТАЦІЯ

	 ЗАПОВНЕННЯ БАКУ
	 Зніміть верхню частину корпусу. HEPA-фільтр залишається всередині.

	� Налийте воду в бак (не перевищуйте позначку "MAX").  
Фільтр можна залишити на місці.

	 Встановіть верхню частину назад.

	 ЗАМІНА ФІЛЬТРА
	 Якщо світиться індикатор FILTER — замініть фільтр.

	 Видаліть пакування з нового фільтра перед встановленням.

	 Термін служби фільтра: близько 6 місяців.

	� Після заміни встановіть верхню частину корпусу  
та скиньте індикатор фільтра.

	 ОЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД
	� Протирайте прилад щонайменше раз на місяць чистою,  

сухою м’якою ганчіркою.

	 Не вставляйте сторонні предмети у прилад.

	 Не використовуйте бензин, розчинники чи агресивні мийні засоби.

	 Не застосовуйте спирт або розчинники.
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ВІДОМОСТІ ПРО ЗАСТОСУНОК MYCOND
Застосунок Mycond доступний для операційних систем Android та iOS.

Відскануйте відповідний QR-код, щоб відразу перейти до завантаження застосунку.

ЯК КОРИСТУВАТИСЯ ЗАСТОСУНКОМ
Пристроєм можна керувати через вашу домашню мережу. Для цього потрібно мати постійне з’єднання з вашим 
маршрутизатором по мережі Wi-Fi і застосунок Mycond.

Рекомендуємо від’єднувати пристрій від джерела живлення перед виходом з дому, щоб випадково не увімкнути 
його по дорозі!

Введення в експлуатацію через застосунок

1.	 Встановіть застосунок Mycond. Створіть обліковий запис користувача.

2.	 Увімкніть функцію Wi-Fi в налаштуваннях вашого пристрою.

3.	 Встановіть пристрій на відстані близько 5 метрів від маршрутизатора.

4.	 Поки живлення увімкнене, індикатор Wi-Fi буде повільно блимати. Якщо конфігурацію мережі не вдасться 
налаштувати, встановлення з’єднання через 3 хвилини скасується, і індикаторна лампа погасне. Якщо вам потрібно 
знову під’єднатися до мережі Wi-Fi, натисніть і утримуйте клавішу «ЖИВЛЕННЯ/WI-FI» протягом 5 секунд, щоб 
запустити конфігурування мережі: індикатор Wi-Fi почне повільно блимати.

5.	 Коли індикатор Wi-Fi повільно блимає, виберіть опцію Add Device – Humidifier (Додати пристрій – Зволожувач) 
і дотримуйтеся вказівок на екрані.

6.	 Після того, як пристрій успішно під’єднається, загориться індикатор Wi-Fi. Тепер ви можете керувати пристроєм 
через застосунок.

ЕКСПЛУАТАЦІЯ
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H:HAVOK HEPA 400
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INSTRUKCJĘ OBSŁUGI NALEŻY PRZECHOWYWAĆ  
DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZŁOŚCI!
Dziękujemy za wybór naszego wysokiej jakości nawilżacza i oczyszczacza powietrza. Prosimy 
o dokładne zapoznanie się z niniejszą instrukcją przed przystąpieniem do użytkowania. W razie 
jakichkolwiek pytań prosimy o kontakt z profesjonalnym serwisem w celu uzyskania pomocy. 
Instrukcję obsługi należy przechowywać do wykorzystania w przyszłości.

Nawilżacz z funkcją oczyszczania powietrza skutecznie utrzymuje optymalny poziom 
wilgotności i oczyszcza powietrze z szkodliwych cząstek, tworząc komfortowe warunki 
w Twoim domu lub biurze. Jego kompaktowa konstrukcja pozwala na łatwe przeniesienie go 
do dowolnego pomieszczenia.

INSTRUKCJA OBSŁUGI
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ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

	� Nieprzestrzeganie poniższych ostrzeżeń może skutkować porażeniem prądem elektrycznym lub poważnymi 
obrażeniami. Urządzenie należy używać wyłącznie zgodnie z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji. 
Użytkowanie poza zakresem specyfikacji może być niebezpieczne.
Podczas korzystania z urządzeń elektrycznych należy zawsze przestrzegać podstawowych zasad bezpieczeństwa, 
w tym:

	 Przed użyciem przeczytaj całą instrukcję.
	� Aby uniknąć ryzyka pożaru lub porażenia prądem, podłącz urządzenie bezpośrednio do odpowiedniego gniazdka 

sieciowego.
	� Trzymaj przewód z dala od miejsc o dużym natężeniu ruchu. Nie umieszczaj go pod dywanami ani w pobliżu źródeł 

ciepła (grzejniki, piecyki itp.).
	� Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani innych płynach. Nie używaj go w pobliżu wody.
	� Dzieci mogą nie zdawać sobie sprawy z zagrożeń związanych z urządzeniami elektrycznymi. Zawsze nadzoruj dzieci 

w pobliżu urządzenia.
	� Odłącz urządzenie przed przenoszeniem, czyszczeniem, wymianą filtrów lub gdy nie jest używane. Wyciągaj wtyczkę, 

nie przewód.
	� Nie wkładaj żadnych przedmiotów do otworów wentylacyjnych.
	� Nie prowadź przewodu pod dywanami lub meblami.
	� Nie używaj urządzenia z uszkodzonym przewodem lub wtyczką ani jeśli działa ono nieprawidłowo. Skontaktuj się 

z serwisem.
	� Używaj wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem opisanym w instrukcji.
	� Nie używaj na zewnątrz.
	� Nie stawiaj niczego na urządzeniu.
	� Nie blokuj otworów wentylacyjnych ani nie umieszczaj urządzenia na miękkich powierzchniach.
	� Nie podejmuj prób samodzielnej naprawy – grozi to utratą gwarancji.
	� Nie wlewaj gorącej wody do zbiornika. Używaj tylko zimnej wody.
	� Nie pij wody ze zbiornika. Wylewaj ją do kanalizacji.
	� Nie wlewaj wody przez otwory wylotu powietrza.

	 �UWAGA 
Nie używaj urządzenia z regulatorem prędkości, który nie jest zatwierdzony przez producenta.
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SPECYFIKACJE

Nawilżacz i oczyszczacz powietrza 2 w 1 H:HAVOK HEPA 400

Zasilanie 100–240V~, 50/60Hz

Pojemność zbiornika na wodę 4 L

CADR (wydajność oczyszczania) 160 CFM (272 m³/h)

Wydajność nawilżania 400 ml/h

Prędkości wentylatora 4 poziomy (Tryb nocny, I, II, III, Auto)

System filtracji Filtr wstępny + H13 HEPA + lampa UV-C

Funkcja Wi-Fi / Smart Kompatybilny z aplikacją Mycond (Wi-Fi włączone)

Poziom hałasu ≤50 dB

Zalecana powierzchnia użytkowa ≤25 m2

Wymiary (S × G × W) 283 × 283 × 479 mm

Waga netto 3.85 kg (1 sztuka)

Uwaga: Specyfikacja może ulec zmianie bez powiadomienia.
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SKŁADNIKI

Wylot powietrza

Wlot powietrza

Сенсорна панель

Filtr nawilżający

Lampa UV-C z osłoną

Filtr oczyszczający

Zbiornik na wodę
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EKSPLOATACJA

	 SYSTEM OCZYSZCZANIA POWIETRZA
	 Filtr wstępny: usuwa większe cząstki kurzu.

	 Filtr HEPA: wychwytuje kurz, dym, pyłki i alergeny.

	 UV-C: niszczy mikroorganizmy (bakterie, wirusy, pleśń).

	 SYSTEM NAWILŻANIA
	 Filtr nawilżający: pochłania wodę. Powietrze przechodząc przez mokry filtr zostaje nawilżone.

	 INSTRUKCJA OBSŁUGI
	 Przed użyciem:

1.	 Ostrożnie wyjmij urządzenie z opakowania. Usuń wszystkie zabezpieczenia, w tym z filtra.

2.	 Umieść urządzenie na stabilnej, płaskiej powierzchni.

3.	 Podłącz przewód zasilający do odpowiedniego gniazdka.

	 Podczas przenoszenia, chwytaj urządzenie od dołu za zbiornik.

	 Zachowaj co najmniej 30 cm odstępu od ścian i mebli. Nie zasłaniaj kratek.
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EKSPLOATACJA

ZASILANIE/WI-FI
Krótkie naciśnięcie – włącz/wyłącz. Przytrzymaj 3–5 sek. – aktywacja/reset Wi-Fi.

TIMER
Ustawienie czasu pracy (1–12 godzin).

AUTO

%
PM
2.5
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EKSPLOATACJA

	 PRĘDKOŚĆ
	� Przełączanie prędkości wentylatora (I–IV i Auto). W trybie Auto prędkość dostosowuje się automatycznie.

	 Kolory pierścienia LED (jakość powietrza):
	 Czerwony: silne zanieczyszczenie
	 Pomarańczowy: lekkie zanieczyszczenie
	 Żółty: umiarkowana jakość
	 Niebieski: dobra jakość

	 UV
	 Włącz/wyłącz funkcję UV.

	 TRYB SNU
	 Tryb nocny. Dowolny przycisk – wyjście z trybu.

	 POZIOM WODY % / BLOKADA RODZICIELSKA
	 Pokazuje poziom wody (krótkie naciśnięcie). Przytrzymaj 3–5 sek., aby aktywować/dezaktywować blokadę.

	 RESET FILTRU
	� Pokazuje stan filtra (%). Po 4320 godzinach zapala się wskaźnik. Po wymianie filtra przytrzymaj 3–5 sek., aby zresetować.

	 WSKAŹNIK BRAKU WODY
	� Miga na pomarańczowo: zbiornik nie został prawidłowo umieszczony. Stałe pomarańczowe światło: niski poziom wody. 

Białe światło: odpowiedni poziom wody.

	
	 WAŻNE!
	 Zawsze wyłączaj i odłączaj urządzenie, gdy nie jest używane.
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EKSPLOATACJA

	 DODAWANIE WODY
	 Zdejmij górną część obudowy. Filtr HEPA pozostaje wewnątrz.

	� Wlej wodę do zbiornika (nie przekraczaj oznaczenia MAX).

	 Załóż górną część obudowy z powrotem.

	 WYMIANA FILTRA
	 Gdy zapali się wskaźnik FILTER – wymień filtr.

	 Przed montażem usuń opakowanie z nowego filtra.

	 Żywotność filtra: około 6 miesięcy.

	� Po wymianie załóż obudowę i zresetuj wskaźnik filtra.

	 CZYSZCZENIE I PRZECHOWYWANIE
	� Czyść urządzenie co najmniej raz w miesiącu miękką, suchą ściereczką.

	 Nie wkładaj przedmiotów ani palców do wnętrza.

	 Nie używaj benzyny, rozpuszczalników ani ostrych środków chemicznych.

	 Nie stosuj alkoholu.
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INFORMACJE O APLIKACJI MYCOND
Aplikacja Mycond jest dostępna dla systemów operacyjnych Android i iOS.

Zeskanuj odpowiedni kod QR, aby przejść od razu do pobrania aplikacji.

JAK KORZYSTAĆ Z APLIKACJI
Urządzeniem można sterować za pośrednictwem sieci domowej. Aby to zrobić, musisz mieć stałe połączenie 
z routerem przez sieć Wi-Fi i aplikację Mycond.

Zalecamy odłączenie urządzenia od źródła zasilania przed wyjściem z domu, aby przypadkowo nie włączyć go po 
drodze!

Uruchomienie za pośrednictwem aplikacji

1.	 Zainstaluj aplikację Mycond. Utwórz konto użytkownika.	

2.	 Włącz funkcję Wi-Fi w ustawieniach urządzenia.

3.	 Ustaw urządzenie w odległości około 5 metrów od routera.

4.	 Gdy zasilanie jest włączone, lampka Wi-Fi będzie powoli migać. Jeśli konfiguracja sieci nie zostanie skonfigurowana, 
połączenie zostanie anulowane po 3 minutach, a lampka kontrolna zgaśnie. Jeśli chcesz ponownie połączyć się z siecią 
Wi-Fi, Naciśnij i przytrzymaj przycisk “ZASILANIE / WI-FI” przez 5 sekund, aby rozpocząć konfigurację sieci: lampka Wi-Fi 
zacznie powoli migać.

5.	 Gdy lampka Wi-Fi miga powoli, wybierz opcję Add Device – Humidifier (Dodaj nawilżacz powietrza) i postępuj 
zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi na ekranie.

6.	 Po pomyślnym podłączeniu urządzenia zaświeci się lampka Wi-Fi. Teraz możesz sterować urządzeniem za pomocą aplikacji.

EKSPLOATACJA



WARRANTY OBLIGATIONS

	� When replacing the warranty device, the service center has the right to demand full compensation. Warranty 
services are provided only in the presence of a correctly completed warranty card, a sales receipt (or check), and 
a defective device. During the warranty period, all defects that occur not because of buyer’s or third parties’ fault 
are eliminated for free of charge.

	� THE DEVICE IS REMOVED FROM THE WARRANTY IN THE FOLLOWING CASES:
	� Violation of the rules specified in the user manual;

	� Mechanical damage that occurred after the buyer received the goods;

	� Damage caused by electricity failures;

	� Damage caused by the use of non-standard consumables and spare parts;

	� Changes to factory settings and service menu settings;

	� Operation of the equipment in the conditions which do not correspond to the regulated requirements of the 
manufacturer;

	� Non-professional installation of equipment;

	� Damage caused by unqualified repairs;

	� Damage caused by the ingestion of objects, dust, insects, etc.
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CONTACTS:
04073, Ukraine,

Kyiv, Stepan Bandera Avenue, 28-A (B)

tel. +38 (044) 229 51 18

info@myhumi.com.ua

№  

WARRANTY PERIOD  

NAME  

THE SERIAL NUMBER  

SALE DATE  
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WARRANTY OBLIGATIONS
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OBOWIĄZKI GWARANCYJNE

	� W przypadku wymiany urządzenia gwarancyjnego serwis ma prawo żądać pełnego odszkodowania. Świadczenia 
gwarancyjne świadczone są wyłącznie w przypadku posiadania prawidłowo wypełnionej karty gwarancyjnej, 
paragonu (lub faktury) oraz wadliwego urządzenia. W okresie gwarancyjnym wszelkie usterki, które wystąpiły nie 
z winy kupującego lub osób trzecich, są usuwane bezpłatnie.

	� NA URZĄDZENIE NIE JEST UDZIELONA GWARANCJA W NASTĘPUJĄCYCH 
PRZYPADKACH:

	� Naruszenie zasad określonych w instrukcji obsługi;

	� Uszkodzenia mechaniczne powstałe po przekazaniu produktu kupującemu;

	� Uszkodzenia spowodowane awarią zasilania;

	� Uszkodzeń spowodowanych użyciem niestandardowych materiałów eksploatacyjnych i części zamiennych;

	� Zmiany ustawień fabrycznych i parametrów menu serwisowego;

	� Eksploatacja sprzętu w warunkach, które nie odpowiadają warunkom określonym przez producenta;

	� Nieprofesjonalna instalacja sprzętu;

	� Uszkodzeń powstałych w wyniku niekwalifikowanej naprawy;

	� Uszkodzenia spowodowane przedostaniem się ciał obcych, kurzu, owadów itp. do urządzenia.
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KONTAKTY:
04073, Ukraina,

m. Kijów, aleja Stepana Bendery, 28-А (B)

tel. +38 (044) 229 51 18

info@myhumi.com.ua

Lp.  

OKRES GWARANCYJNY  

 NAZWA  

NUMER SERYJNY  

DATA SPRZEDAŻY  

OBOWIĄZKI GWARANCYJNE
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	� При заміні гарантійного пристрою сервісний центр має право вимагати повну компенсацію. Гарантійні 
послуги надаються тільки при наявності правильного заповненого гарантійного талону, товарному чеку (або 
рахунку) та несправного пристрою. Впродовж гарантійного терміну всі несправності, які виникли не звини 
покупця або третіх осіб, усуваються безкоштовно. 

	� ПРИСТРІЙ ЗНІМАЄТЬСЯ З ГАРАНТІЇ У НАСТУПНИХ ВИПАДКАХ: 
	� Порушення правил, вказаних в інструкції користувача; 

	� Механічні пошкодження, які з’явилися після передачі товару покупцю; 

	� Пошкодження, які виникли при збоїв електроживленні; 

	� Пошкодження, які виникли при використанні нестандартних витратних матеріалів та запчастин;

	� Зміни заводських налаштувань та параметрів сервісного меню;

	� Робота обладнання в умовах, які не відповідають регламентованим умовам виробника;

	� Не професійний монтаж обладнання; 

	� Пошкодження, які виникли в наслідок некваліфікованого ремонту; 

	� Пошкодження, спричинені потраплянням всередину пристрою сторонніх предметів, пилу, комах і т.д.

ГАРАНТІЙНІ ОБОВ’ЯЗКИ  
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КОНТАКТИ:
04073, Україна,

м. Київ, проспект Степана Бандери, 28-А (Б)

тел. +38 (044) 229 51 18

info@myhumi.com.ua

ГАРАНТІЙНІ ОБОВ’ЯЗКИ  

№  

ГАРАНТІЙНИЙ СТРОК  

НАЗВА  

СЕРІЙНИЙ НОМЕР  

ДАТА ПРОДАЖУ  




